
Smerigliatrice da banco 250W
RBG6G1

*Registrazione necessaria per l'estensione da 2 a 3 anni. Visita il nostro sito web per visionare T&C

ryobitools.eu

Motore ad induzione 250W

Base in alluminio che riduce le vibrazioni e migliora la stabilità

Codice EAN 4892210187345

Codice prodotto 5133004823

Equipaggiamento standard 2 mole (grana 36 e 60), 2 lenti
protettive, 2 supporti

Fornibile in Pacchetto regalo

Incertezza livello di potenza
sonora (dB(A))

3.0

Incertezza livello di pressione
sonora (dB(A))

3.0

Livello di potenza sonora (Lwa)
(dB(A)) 68.5

Livello di pressione sonora (Lpa)
(dB(A)) 55.0

Potenza 250W

Potenza 250W

https://it.ryobitools.eu/
https://ryobitools.eu
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ORIGINAL INSTRUCTIONS
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCIÓN DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES ORIGINAIS
OVERSÆTTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
ÖVERSÄTTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
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OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE

ORIGINAALJUHENDI TÕLGE
PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA
PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
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máximas prioridades a la hora de diseñar esta amoladora 
de banco.

UTILIZZO
 Esta amoladora de banco está concebida para amolar 

y moldear metal. El producto se puede utilizar para 

hachas, cuchillos) y brocas, y eliminar rebabas o 
bordes afilados.

 Con los accesorios adecuados, el producto se puede 
utilizar para limpiar superficies metálicas utilizando un 
cepillo metálico o para pulir y abrillantar utilizando un 
disco de tela.

 Nunca utilice el producto para operaciones de corte.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

  AVVERTENZE
Leggere attentamente tutte le avvertenze, le 
istruzioni e le specifiche fornite con l’apparecchio 
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata 
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri. Il termine “elettroutensile” 
nelle avvertenza si riferisce all’utensile elettrico alimentato 
con un cavo o all’utensile elettrico alimentato con una 

SICUREZZA AREA LAVORO
 Tenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. 

Aree non ordinate o non illuminate possono causare 
incidenti.

 Non mettere in funzione gli elettroutensili in 
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi 
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano 
scintille che potranno causare incendi se a contatto con 
polveri o vapori.

 Tenere bambini ed eventuali osservatori lontani 
quando si mette in funzione un elettroutensile. 
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di 
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA
 La spina dell’elettroutensile deve combaciare con 

la presa. Non modificare mai la spina Non utilizzare 
eventuali adattatori con elettroutensili con messa a 
terra (collegati a terra). Spine non modificate e prese 
adeguate ridurranno il rischio di scosse elettriche.

 Evitare il contatto con il corpo con dispositivi con 
messa a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici 
e refrigeratori. Esiste un maggior rischio di scosse 
elettriche se il corpo dell’operatore entra in contatto con 

un dispositivo con messa a terra.
 Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umnidità. 

Nel caso in cui dell’acqua entrerà nell’elettroutensile, si 
aumenterà il rischio di scosse elettriche.

 Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare 
l’elettroutensile dal cavo per trasportarlo, né 
scollegarlo tirando il cavo dell’alimentazione. 
Tenere il cavo dell’alimentazione lontano da fonti 
di calore, olio e estremità appuntite o parti in 
movimento. Cavi danneggiati o intrecciati potranno 
aumentare il rischio di scosse elettriche.

 Quando si mette in funzione un utensile in esterni, 
utilizzare una prolunga adatta per tali scopi. 
Utilizzare un cavo adeguato per esterni ridurrà il rischio 
di scosse elettriche.

 Se non è possibile evitare di utilizzare elettroutensili 
un zone umide, utilizzare una fornitura elettrica con 
un dispositivo di corrente residua (RCD). Utilizzare 
un RCD ridurrà il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE
 Prestare la massima attenzione a quello che si sta 

facendo e utilizzare buon senso quando si mette 
in funzione un utensile. Non utilizzare l’utensile 
se stanchi o sotto l’influenza di droghe, alcool o 
medicinali. Un momento di disattenzione mentre si 
utilizzano elettroutensili potrà causare gravi lesioni 
personali.

 Indossare dispositivi equipaggiamento di 
protezione personale. Indossare sempre occhiali 
di protezione. L’utilizzo si attrezzature di protezione 
individuali, come maschere antipolveri, scarpe di 
sicurezza antisdrucciolo, elmetto, e dispositivi auricolari 
riducono il rischio di lesioni personali.

 Evitare l’avvio accidentale. Prima di prendere o 
trasportare il prodotto, o di collegarlo alla presa 
di corrente e/o al pacco batterie, assicurarsi che 
il suo interruttore sia spento. Trasportare dispositivi 
elettrici con il dito sull’interruttore di attivazione, oppure 
collegarli all’elettricità con l’interruttore di attivazione 
inserito, può causare infortuni.

 Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un utensile o un cavo 
lasciati collegati a una parte rotante dell’elettroutensile 
potranno causare gravi lesioni personali.

 Non protendersi. Mantenere sempre l’equilibrio e un 
punto di appoggio sicuro. Ciò permetterà un controllo 
migliore dell’elettroutensile in situazioni inaspettate.

 Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con 
parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli e abiti a 
distaza dalle parti mobili. Abiti con parti svolazzanti, 
gioielli o capelli lunghi potranno rimanere impigliati nelle 
parti in movimento.

 Ove siano previsti dispositivi di collegamento a 
impianti di estrazione e di raccolta delle polveri, 
assicurarne il collegamento e l’utilizzo corretti. La 
raccolta delle polveri può ridurre i rischi connessi.
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 La familiarità d’uso proveniente dall’impiego 
frequente degli utensili non deve indurre a operare 
con eccessiva disinvoltura o a ignorare le norme 
di sicurezza. Una momentanea disattenzione può 
causare lesioni gravi in pochi attimi.

UTILIZZO E CURA DI UN UTENSILE
 Non forzare l’utensile. Utilizzare il prodotto corretto 

per il lavoro da svolgere. Il prodotto corretto svolgerà 
il lavoro in modo migliore e in maniera più sicura se lo 
si utilizza alla potenza di utilizzo per la quale è stato 
progettato.

 Non utilizzare l’elettroutensile se l’interruttore 
non lo accende o spegne. Un elettroutensile non 
controllabile dall’interruttore è pericoloso e deve essere 
riparato.

 Prima di regolare, sostituirne gli accessori o 
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla 
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se 
rimovibile. Tali misure preventive di sicurezza riducono 
il rischio di avviare accidentalmente il prodotto.

 Riporre elettroutensili non in funzione lontano dalla 
portata dei bambini e non lasciare che persone che 
non conoscono il funzionamento dell’elettroutensile 
mettano in funzione il dispositivo. Gli elettroutensili 
possono essere pericolosi nelle mani di operatori non 
qualificati.

 Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori. 
Cotrollare il corretto allineamento o l’ingolfamento 
di parti in movimento, la rottura di parti e 
qualsiasi altra condizione che potrà influire sul 
funzionamento dell’utensile. Se danneggiato farlo 
riparare prima di utilizzarlo di nuovo. Utensili sui 
quali non viene svolta una corretta manutenzione 
potranno causare gravi incidenti.

 Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. 
Se manutenuti in modo appropriato con lame 
affilate, gli strumenti da taglio vanno incontro meno 
frequentemente a inceppamento e sono più facili da 
controllare.

 Utilizzare il prodotto, gli accessori, le punte, 
ecc. secondo le indicazioni contenute in queste 
istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro 
e del compito da eseguire. Utilizzare l’elettroutensile 
per operazioni diverse da quelle indicate potrà causare 
situazioni pericolose.

 Mantenere la maniglia e le superfici di presa 
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Maniglie 
e superfici di presa scivolose non consentono di 
maneggiare e controllare in sicurezza lo strumento in 
caso di situazioni impreviste.

MANUTENZIONE
 Fare svolgere sempre le dovute riprazioni da 

una persona qualificata che utilizzi solo parti di 
ricambio identiche. In questo modo verrà garantita la 
sicurezza dell’utensile.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
AMOLADORA DE BANCO
 Indossare sempre occhiali di protezione e una 

maschera per la polvere. 
 Indossare protezioni acustiche adeguate. 

L’esposizione prolungata al rumore senza 
protezione può causare danni all’udito.

 Questo prodotto non è adatto per la smerigliatura 
a umido.

 Non utilizzare un accessorio danneggiato. Prima 
di ogni uso, ispezionare l’accessorio come le mole 
abrasive per individuare la presenza di schegge 
o crepe. Dopo avere verificato che l’accessorio è 
in buono stato e dopo averlo installato, tenersi a 
debita distanza dall’accessorio mobile ed attendere 
circa un minuto affinché l’apparecchio raggiunga la 
velocità massima. Se l’accessorio è danneggiato, si 
romperà durante questo test.

 La velocità nominale dell’accessorio deve essere 
pari o superiore alla velocità massima indicata 
sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati ad una 
velocità superiore alla loro velocità nominale possono 
infatti rompersi ed essere proiettati verso l’esterno.

 Non smerigliare mai sui lati della mola. La 
smerigliatura laterale può causare la rottura e il distacco 
della mola.

 La spina deve essere inserita in una presa idonea 
correttamente installata e collegata seguendo tutte le 
norme locali. Si no está seguro, solicite a un electricista 
certificado que revise el receptáculo.

 
el soporte de molienda u otra estructura rígida antes 
de ponerlo en funcionamiento. Un producto sin 

funcionamiento. Esto puede provocar daños o lesiones.
 Fare in modo che la zona di lavoro sia adeguatamente 

illuminata in maniera generale o localizzata per evitare 
effetti e rischi causati da luci stroboscopiche.

 Utilizzare sempre il prodotto con le mole montate su 
entrambi i mandrini per limitare il rischio di contatto con 
i mandrini rotanti.

 Utilizzare sempre le protezioni, le basi di appoggio da 
lavoro, gli schermi trasparenti e i parascintille per gli 
accessori.

 Regolare sempre la base di appoggio da lavoro in 
modo che l’angolo tra la base di appoggio e la tangente 
della ruota di smerigliatura sia sempre superiore a 85°.

 Antes de ponerlo en marcha, inspeccione los 
componentes y los accesorios del producto para 
garantizar que no haya condiciones que puedan afectar 
su correcto funcionamiento. Apriete las tuercas de 

abrazaderas y protectores.
 Antes de cada puesta en marcha, inspeccione la muela 

en busca de daños. No utilice muelas dañadas o sin 
forma. Sustituya las muelas dañadas de conformidad 
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con las instrucciones.
 Verifique que la muela rota libremente antes de cada 

puesta en marcha. Con el producto desconectado y el 
interruptor en OFF, haga girar la muela con la mano. 
La muela no debe entrar en contacto con ningún 
componente de la amoladora de banco y no debe 
haber ninguna unión ni otras condiciones que puedan 
afectar el correcto funcionamiento.

 Durante cada puesta en marcha, permanezca a un lado 

la amoladora funcione a su máxima velocidad durante 
un minuto para que aparezcan defectos o grietas no 
detectados. No ponga en contacto la muela con la 

su máxima velocidad.
 

de las muelas. Entrar en contacto con la muela giratoria 
puede causar lesiones.

 Utilizzare sempre protezioni e schermi trasparenti. 
Installare sempre le protezioni e fare in modo che siano 
in ottime condizioni. Utilizar el producto sin protectores 
o con protectores dañados puede provocar lesiones.

 Evite quemaduras. La molienda puede provocar que 
los componentes y la muela se calienten. No toque la 
muela ni los componentes que puedan estar calientes.

 
pequeños o componentes que no se puedan sostener 
correctamente. El componente puede salir proyectado 
y provocar lesiones.

 No amuele nunca en el lateral de la muela. La muela 
se desmenuzará. Amuele únicamente en la cara de la 
muela.

 Non lasciare mai l’utensile incustodito. Arrestare 
l'utensile. Attenzione: Dopo l’arresto dell’apparecchio, 
la mola continua a girare per inerzia. Non lasciare 
l'utensile fino a che non si ferma completamente.

 
 

durante periodos prolongados de uso.
 Scollegare la spina prima di svolgere eventuali 

regolazioni e operazioni di manutenzione. El cable de 
alimentación debe permanecer desconectado siempre 

 Regolare le basi di appoggio da lavoro e i parascintille 
frequentemente in modo da compensare l’usura delle 
ruote di smerigliatura.

 Regolare le basi d’appoggio da lavoro laddove 
necessario per mantenere una distanza minima 
possibile tra le basi d’appoggio da lavoro e le ruote 
di smerigliatura. Questa distanza deve essere minore 
o uguale a 2 mm. Poiché il diametro della mola 
diminuisce con l’uso, mantenere la distanza massima 
della base di appoggio dell’utensile eseguendo le 
opportune regolazioni.

 
para mantener la menor distancia posible entre los 

essere minore o uguale a 2 mm. Poiché il diametro 
della mola diminuisce con l’uso, mantenere la distanza 
massima del parascintille eseguendo le opportune 
regolazioni.

 Sostituire la ruota usurata quando la distanza di 2 mm 

non può essere più mantenuta.
 Se il parascintille o la base di appoggio da lavoro è 

usurata o danneggiata, sostituirla con un ricambio 
identico presso un centro di assistenza autorizzato.

 Cuando coloque una nueva muela, compruebe siempre 
que las RPM máximas indicadas alcanzan o superan 
las indicadas en el producto. Asegúrese de que el 
diámetro de la muela y el tamaño del árbol cumplen lo 
establecido en las indicaciones. También debe verificar 
la nueva muela en busca de daños, como defectos o 
grietas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA MUELA

  AVVERTENZE
Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer 
y cumplir las instrucciones, las advertencias y el manual 
para operadores antes de empezar a utilizar esta muela. 
Si no presta atención a estas advertencias la rueda 
podría romperse y provocar lesiones físicas. Conservare 
queste istruzioni.

 El uso de cualquier muela que no sea la recomendada 
en el manual de instrucciones de la máquina 
puede suponer un riesgo de lesión personal. Utilice 
únicamente muelas que hayan indicado una velocidad 
igual o superior a la indicada en la máquina.

 Non utilizzare una ruota troppo spessa per fare in modo 
che la flangia esterna sia allineata con i fori sull'albero. 
Ruote più grandi entreranno in contatto con pararuote, 
mentre ruote più spesse non permetteranno al bullone di 
bloccare la ruota sull'albero. Queste situazioni potranno 
causare gravi incidenti e gravi lesioni personali.

 Esta muela está concebida para amolar y moldear 
metal. No intente realizar operaciones de corte.

 Esta muela solo es adecuada para la molienda en seco.
 No utilice muelas dañadas, astilladas, agrietadas o 

defectuosas.
 Asegúrese de que la muela abrasiva está correctamente 

colocada y apretada antes de utilizarla.
 La máquina no debe conectarse nunca a la fuente 

de alimentación cuando esté instalando o retirando 
muelas.

  Guarde la muela de recambio cuidadosamente.
 Mantenga la muela dentro del envase original, si 

es posible.
 Guarde la muela en un lugar seco a temperatura 

ambiente.
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 Las muelas se pueden guardar en posición vertical 
en una estantería.

 
impacto.

Información disponible en la etiqueta de la muela
La información contenida en la etiqueta de la muela 
es importante. Léala y revísela cuidadosamente para 
asegurarse de que selecciona el tipo de muela correcto.
1. produttore, fornitore, importatore o marchio registrato
2. Dimensiones nominales de la muela, en concreto, el 

diámetro del punzón.
3. Tipo abrasivo, tamaño de la veta, grado o dureza, tipo 

de adherencia y uso de refuerzo.
4. Velocidad máxima de funcionamiento en metros por 

segundo.
5. 
6. Para la declaración de conformidad, los productos 

abrasivos se deben marcar con EN 12413.
7. restrizione dei simboli di utilizzo e avvertenze di 

sicurezza
8. codice di tracciabilità, per esempio numero di 

La mola potrebbe richiedere la sostituzione in una 
qualsiasi delle seguenti circostanze.
1. Se la faccia della mola è usurata in modo irregolare, 

scanalata o non è più liscia e piatta.
2. Se il diametro della mola non è più rotondo.
3. 

materiale del pezzo di lavoro.
4. Se non ci sono segni di danni.
5. 
6. 

7. 
consigli a pagina 147.

RISCHI RESIDUI
Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 

rischi e l'operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:

 Riesgo de contacto con las partes no protegidas de la 
muela rotatoria.

 Riesgo de quemaduras en contacto con la muela o 

 Danni al sistema respiratorio nel caso in cui non si 
indosserà una maschera per la polvere.

 Danni all'udito nel caso in cui non si indossino cuffie.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 141.
1. Schermo trasparente x 2
2. Protector de chispas x 2

3. Pararuote x 2
4. Mola per sbavatura x 2
5. 
6. 
7. Foro di supporto x 4
8. 

MANUTENZIONE
 Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare 

accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La 
sicurezza dell'utente e quella degli altri potrà essere 
compromessa.

 Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o 
altre applicazioni non funzionano come dovrebbero. 
Riportare presso un centro servizi autorizzato per 
riparazioni professionali o regolazioni.

 
funcionamiento.

 Assicurarsi sempre che il cavo dell'alimentazione sia 
stato rimosso dall'alimentazione principale prima di 
svolgere le dovute regolazioni, prima di lubrificare o 
quando si svolgono operazioni di manutenzione sul 
prodotto.

 Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o 
parti rotte sull'utensile. Tenere il prodotto in condizioni 
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi 
approvati dalla ditta produttrice.

 Pulire la polvere accumulata utilizzando una spazzola o 
un aspirapolvere. No utilice aire comprimido.

 Per assicurarsi sicurezza e affidabilità, tutte le 
riparazionni compreso il cambio delle spazzole, 
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

 Se il cavo d’alimentazione appare danneggiato, 
richiederne la sostituzione presso un Centro di 
Assistenza Autorizzato onde evitare i rischi di incidenti.

  AVVERTENZE

riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato 
RYOBI.

TRASPORTO E RIPONIMENTO
 Quando si riponde il prodotto, scollegare la corda 

dell’alimentazione. 
 Pulire il prodotto utilizzando spazzola e aspirapolvere.
 Trasportare e sollevare sempre il prodotto in base alle 

istruzioni di questo manuale utente.
 Proteggere il prodotto dai grossi impatti o dalle forti 

dei veicoli.
 Fissare il prodotto per evitare che scivoli o cada.
 Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo 

asciutto e sicuro che non è accessibile ai bambini.
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 Consigliamo di utilizzare la confezione originale per 
proteggere il prodotto dalla polvere.

TUTELA DELL’AMBIENTE

 Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
utilizzare il prodotto.

 
Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

Indossare occhiali di protezione

Non utilizzare ruote smerigliatrici consumate, 
rotte o difettose

Indossare guanti di sicurezza

Direzione di rotazione della ruota (mostrata 
sull'etichetta della mola)

Direzione di rotazione della ruota (mostrata 
sulla protezione della mola)

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il proprio 
Comune o rivenditore di sicurezza per smatire 

SIMBOLI NEL MANUALE

Collegare la macchina.

Scollegare l’utensile.

Parti o accessori venduti separatamente

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.


